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GB IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE:

READ CAREFULLY

DK VIGTIGT, GEMMES TIL SENERE BRUG: LAES

OMHYGGELIGT

DE WICHTIG, FUR SPATERE BEZUGNAHME

AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN

NO VIKTIG. MA OPPBEVARES FOR SENERE BRUK:

SE

FI

PL

CZ

MA LESES N@YE

VIKTIGT — SPARAS FOR FRAMTIDA BRUK: LAS
NOGA

TARKEAA, SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN: LUE HUOLELLISESTI

WAZNE, ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC:
PRZECZYTAC UWAZNIE

DULEZITE, USCHOVEJTE PRO POZDEJSI
POUZITI: CTETE POZORNE

HU FONTOS, ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE:

NL

SK

FR

Si

OLVASSA EL FIGYELMESEN

BELANGRIJK, BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG
GEBRUIK: ZORGVULDIG LEZEN

DOLEZITE, INFORMACIE SI ODLOZTE NA
POUZITIE V BUDUCNOSTI: CITAJTE POZORNE
IMPORTANT, A CONSERVER POUR TOUTE
CONSULTATION ULTERIEURE: LIRE
ATTENTIVEMENT

POMEMBNO, SHRANITE ZA POZNEJSO
UPORABO: POZORNO PREBERITE

HR VAZNO, SPREMITE ZA BUDUCU UPOTREBU:

POZORNO PROCITAJTE
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IT IMPORTANTE, CONSERVARE PER
CONSULTAZIONI FUTURE: LEGGERE
ATTENTAMENTE

ES IMPORTANTE: CONSERVAR PARA FUTURAS
CONSULTAS Y LEER DETENIDAMENTE

BA VAZNO, SACUVAJTE ZA UBUDUCE: PAZLJIVO
PROCITAJTE

RS VAZNO, SACUVAJTE ZA BUDUCU UPOTREBU:
PAZLIIVO PROCITAJTE

UA YBAIA! 36EPEXITH LIFO IHCTPYKLIIO /)15
BUKOPUCTAHHS B MAVIBYTHBOMY. YBAXKHO
O3HAMOMTECS] 3 IHCTPYKLIEIO.

RO IMPORTANT, PASTRATI PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA: CITITI CU ATENTIE

BG BAXXHO, 3AMNA3ETE 3A BB/ELLIA CITPABKA:
[TPOYETETE BHUMATE/IHO

GR SHMANTIKO, ®YAA=TE MTA MEANONTIKH
ANA®OPA: AIABASTE [POSEKTIKA

PT IMPORTANTE, CONSERVE PARA REFERENCIA
FUTURA: LEIA COM ATENCAO

RU BAXXHAS MH®OPMALMS, COXPAHUTE 115
[AJTIBHEVLLIEIO UCMOJIb30BAHMA.
[TPOYTUTE BHUMATE/TbHO.

TR ONEMLI, GELECEKTE BASVURMAK ICIN
SAKLAYIN: DIKKATLE OKUYUN

CN ZFZFHE, iFZE R H S g7 bdsE

iz 18l Jsinall L3 4] g9l @ sl pgo AR
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GB Domestic use

DK Husholdningsbrug

DE Nutzung im Wohnbereich

NO Privat bruk

SE Hemmabruk

FI Kotikdyttéon

PL Do uzytku na zewnatrz domu
CZ Urc¢eno pro domaci pouZiti

HU Lakdsban vald hasznélatra

NL Thuisgebruik

SK Uréené na doméce pouZitie

FR Pour la maison

SI Domaca uporaba

HR Za upotrebu u kuéanstvu

IT Uso domestico

ES Uso doméstico

BA Upotreba u domacinstvu

RS Za upotrebu u okviru domacinstva
UA /]ns1 AOMaLLHbOro BUKOPUCTAHHS
RO Pentru uz casnic

BG 3a ynotpeba B 4OMaLLUHU yC/I0BUS
GR [l1a oikiakn xprion

PT Uso doméstico

RU /[ns gomaluHero ucrosnb30BaHuns
TR Ev igi kullanim

CN 5/
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GB WARNING FOR SEATING FURNITURE!
Tested for 110 kg. per seat.

DK ADVARSEL VEDRORENDE SIDDEM@BLER!
Testet for 1 10'{<g. pr. sidq'eplads.

DE WARNUNG FUR SITZMOBEL!
Getestet fir 110 kg je Sitz.

NO ADVARSEL FOR SITTEMOBEL!
Testet for 110 kg per sitteplass.

SE VARNING GALLANDE SITTMOBLER!
Testad fér 110 kg per sits.

FI ISTUINHUONEKALUA KOSKEVA VAROITUS.
Testattu 110 kg:lle istuinta kohden.

PL OSTRZEZENIE DOTYCZACE SIEDZISKA!
Przetestqwaﬂe obciqz‘enie:’ 11 9 kg/siedzisko.

CZ VAROVANI PRO SEDACI NABYTEK.
Testovdno na 110 kg na sedék. B

HU ULOBUTORRAL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES
A vizsgalati terhelés (ilésenként 110 kg volt.

NL WAARSCHUWING VOOR ZITMEUBILAIR!
Ge:test voor 110 kg. per sgoel;

SK VYSTRAHA PRE SEDACI NABYTOK!
Testovany na hmotnost' 110 kg na sedadlo.

FR AVERTISSEMENT POUR LE MOBILIER D'ASSISE !
Testé pour un poids de 1 10 kilos par assise.

SI OPOZORILO ZA SEDEZNO POHISTVO!
Preskuseno za 110 kg/sedeZ.

HR UPOZORENJE O NAMJESTAJU ZA SJEDENJE!
Testiran je za tezinu od 110 kg po sjedalu.

IT AVVERTENZA PER SEDUTE D'ARREDO!
Testate per 110 kg per seduta.

ES iIADVERTENCIA PARA ASIENTOS!
Probado para 110 kg por asiento.

BA UPOZORENJE ZA NAMJESTAJ ZA SJEDENJE!
Testirano za 110 kg po sjedistu. .

RS UPOZORENJE VEZANO ZA NAMESTAJ ZA SEDENJE!
Testirano na 110 kg po mestu za sedenje.

UA IMOMEPEA)XEHHS LOAJ4O BUKOPUCTAHHS MEBJ1IB A4/151 CUAIHHSA.

MakcumarnbHe HaBaHTaxeHHs 110 Kr Ha oAHe CUAIHHA.
RO ATENTIONARE PRIVIND MOBILIERUL PENTRU SEZUT!
Testat pentru 110 kg per piesd de mobilier pentru sezut.
BG MPEAYINPEXXAEHUE 3A MEBEJIN 3A CSI4AHE!
lpemuHana nanutanms 3a Terno 110 Kr Ha ceganka.
GR IMPOEIAOIMNOIHZH FNA TA KAGIZMATA!
Aokipaouéva yia 110 kiAa ava 6éon.
PT AVISO PARA CADEIRAS!
Testadas para 110 kg por cadeira. .
RU MPEAYNPEXXAEHUE A4J151 MSIFKOU MEBEJIN!
MakcumasbHo aonychM_b/ﬁ Bec - 110 Kr. Ha 04HO M0CaA0YHOE MECTO.
TR BURO SANDALYELERINE YONELIK UYARI!
110 kg igin test edilmigstir.
CN BHEHEE!
B KT 110 kg.
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GB GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE SURFACES!
Wipe clean with a damp cloth. Use only water or a gentle detergent. Wipe dry with a clean cloth.
DK GENEREL VEJLEDNING TIL MOBLER!
Renggres med en fugtig klud. Anvend kun vand eller et mildt vaskemiddel. Tgrres af med en ren klud.
DE ALLGEMEINE HINWEISE FUR MOBEL!
Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur Wasser oder ein mildes Reinigungsmittel verwenden. Mit einem sauberen Tuch trocken reiben.
NO GENERELLE INSTRUKSJONER FOR M@BLER!
Tork av med en fuktig klut. Bruk bare vann eller et mildt vaskemiddel. Tork av med en ren klut.
SE ALLMANNA INSTRUKTIONER GALLANDE MOBLER!
Torka rent med en fuktig trasa. Anvénd endast vatten eller ett milt rengdringsmedel. Torka torrt med en ren trasa.
FI YLEISIA OHJEITA KALUSTEILLE!
Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. K&ytd vain vetta tai mietoa pesuainetta. Kuivaa puhtaalla liinalla.
PL OGOLNE INSTRUKCJE DOTYCZACE MEBLI
Do czyszczenia nalezy uzywac wilgotnej Sciereczki. Uzywac wytgcznie wody lub delikatnego detergentu. Wycierac do sucha Sciereczka.
cz OBECNE POKYNY TYKAJICI SE NABYTKU!
C/stete otfenim navihcenym hadrikem. PouZivejte pouze vodu nebo jemny Cistici prostredek. Vytrete dosucha Cistym hadfikem.
HU ALTALANOS UTMUTATAS A BUTOROKHOZ
Torblje tisztara nedves ruhdval. Csak vizet vagy kimélé tisztitészert hasznaljon.
Térélje szarazra tiszta ruhaval.
NL ALGEMENE INSTRUCTIES VOOR MEUBELS!
Reinig met een vochtige doek. Gebruik alleen water of wasmiddel. Droogwrijven met een schone doek.
SK VSEOBECNE POKYNY PRE NABYTOK!
Utrite docista navihenou utierkou. PouZivajte iba vodu alebo jemny Cistiaci prostriedok. Utrite dosucha Cistou utierkou.
FR INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER
Nettoyer a I'aide d'un chiffon humide. Utiliser uniquement de I'eau ou un détergent doux. Essuyer a l'aide d'un chiffon propre.
SI SPLOSNA NAVODILA ZA VZDRZEVANJE POHISTVA!
Obrisite z vlaZno krpo. Uporabljajte le vodo ali blag detergent. Posusite s Cisto krpo.
HR OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ IZRADEN!
Ocistite vlaznom krpom. Upotrijebite samo vodu ili blagi deterdZent. Posusite Cistom krpom.
IT ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI!
Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua o un detergente delicato. Asciugare con un panno pulito.
ES INSTRUCCIONES GENERALES ACERCA DE LOS MUEBLES
Limpiar con un pafio humedo. Usar solo agua o un detergente suave. Secar con un pafio limpio.
BA OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ.
Obrisati vlaZznom krpom. Koristiti samo vodu ili blagi deterdZent. Posusiti suhom krpom.
RS OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ NAPRAVLJEN!
Obrisite vlaznom krpom. Koristite samo vodu ili blagi deterdzent. Prebrisite suvom, Cistom krpom.
UA 3ArAJIbHA IHCTPYKLIA 4J151 MEBJ1IB, BUFTOTOBJIEHUX.

lpoTupaiite 3a 4OMOMOroto BOJIOroi raH4ipku. BukopucroByiiTe Bogy abo cnabkuii po34nH MUIOYOro 3acoby. Butuparite YncTol raHyipkoro.

RO INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU MOBILIER!
Curétati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apa sau un detergent delicat. Uscati prin stergere cu o laveta curata.
BG OBLUJA MHCTPYKLINSI 3A MEBEJTN, U3PABOTEHMN!
U36bpLueTe C BNaxHa Kbpra. M3ronssasite camo BoAa uav 1eK noYyncTealy npenapar. Mo4cyLwere ¢ Yucra Kopna.
GR FENIKEZ OAHrIEZ 1A EMIMNAA!
SKouniCeTe pe éva uypo navi. Xpnoionolgite yévo vepo i €va 1o anoppunavTiko. STEYVWVETE e éva kaBapo navi.
PT INFORMACOES GERAIS PARA MOVEIS
Limpar com um pano Umido. Usar apenas dgua ou detergente neutro. Secar com um pano limpo.
RU OBLUNE YKA3AHNSI OTHOCUTEJIbHO MEBEJIN!
OuncTuTe N3[€Me YNCTON BIAXKHOMN TKaHbI0. VICIOoNb3yiiTe MArKOAEHCTBYOLIEEe MOIOLLEE CPEACTBO. BbiTpuUTe A0OCYXa YNCTOM TPSIMKOM.
TR MOBILYALARA YONELIK GENEL YONERGE!
Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca su veya yumusak bir deterjan kullanin. Temiz bir bezle silerek kurulayin.
CN SCRFZFHI— R
BT W TR Zid R
BT FAAHI T
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GB Storage of garden furniture and garden products
The best way to extend the life of your garden product is to clean it regularly and before storage.
Store the product in a cool, dry and ventilated place indoors or covered when the temperature is below 5 degrees Celsius or when weather conditions require it.

DK Opbevaring af havemegbler og haveprodukter
Den bedste made at forleenge dit haveprodukts levetid pa, er at renggre det regelmaessigt og for opbevaring. Opbevar produktet pa et kaligt, tert og ventileret sted
indendegrs eller tildeekket, nar temperaturen er under 5 grader celcius eller nar vejrforholdene kreaever det.
DE Lagerung von Gartenmobeln und Gartenprodukten
Die beste Mdglichkeit, die Lebensdauer deines Gartenprodukts zu verlangern, besteht darin, es regelmafig und vor der Lagerung zu reinigen.
Lagere das Produkt an einem kuhlen, trockenen und belufteten Ort im Haus oder uberdacht, wenn die Temperatur unter 5 Grad Celsius liegt oder die
Wetterbedingungen es erfordern.
NO Oppbevaring av hagemgbler og hageprodukter
Den beste méaten & forlenge levetiden til hageproduktet ditt er & rengjere det bade regelmessig og fer lagring.
Oppbevar produktet tildekket eller pa et Kjglig, tart og ventilert sted innendgrs nar temperaturen er under 5 grader Celsius eller nar veerforholdene krever det.
SE Forvaring av tradgardsmobler och tradgardsvaror
Det basta sattet att forlanga livslangden pa din tradgardsvara ar att rengora den regelbundet och
fore forvaring.
Forvara varan pa en sval, torr och ventilerad plats inomhus eller tackt nar temperaturen &ar under 5 grader Celsius eller nar vaderforhdllandena kraver det.
FI Puutarhatuotteiden ja kalusteiden sailytys ja varastoiminen
Paras tapa pidentaa puutarhatuotteiden ikéa, on puhdistaa ne saanndllisesti ja ennen varastoimista. Sailyta tuote viiledssa, kuivassa ja ilmastoidussa sisatilassa tai
peitettyna, kun lampétila on alle 5°C tai kun saaolot sita vaativat.
PL Przechowywanie mebli ogrodowych i produktéw ogrodowych
Najlepszym sposobem na przedfuzenie Zywotnosci produktu ogrodowego jest jego regularne czyszczenie przed przechowywaniem.
Produkt nalezy przechowywac w chfodnym, suchym i wentylowanym miejscu w pomieszczeniu lub pod przykryciem, gdy temperatura jest nizsza niz 5 stopni
Celsjusza lub gdy wymagajq tego warunki pogodowe.
CzZ Uskladnéni zahradniho nabytku a zahradnich vyrobkd
Nejlepsi zpdsob, jakym prodlouZite Zivotnost svych vyrobkd pro zahradu, je pravidelné cisténi a ddkladné ¢isténi pfed uloZenim.
Vyrobky skladujte na chladném, suchém a vétraném misté v interiéru, pokud je teplota niZsi neZ 5 °C nebo pokud to vyZaduji povétrnostni podminky, pouZivejte
potahy a vyrobek zakryjte.
HU Kerti batorok és kerti termékek tarolasa
Kerti termékeinek élettartamat a legjobban Ggy hosszabbithatja meg, ha az eltarolast megel6zéen, valamint hasznalat kdzben is rendszeresen tisztitja.
Tarolja a terméket hivos, szaraz és szell6z6 helyen beltéren, vagy lefedve, ha a hdmérséklet 5 Celsius-fok alatt van, vagy amikor az idgjarasi korilmények ezt
megkovetelik.
NL Opbergen van tuinmeubelen en tuinproducten
De beste manier om de levensduur van je tuinproduct te verlengen is door het regelmatig schoon te maken en op te bergen.
Bewaar het artikel binnen op een koele, droge en geventileerde plaats wanneer de temperatuur lager is dan 5 graden celsius of wanneer de weersomstandigheden
dit vereisen.
SK Uskladnenie zahradného nabytku a zahradnych vyrobkov
Najlepsi sposob, akym pred/Zit' Zivotnost vasich zahradnych vyrobkov, je ich pravidelné ¢istenie a dokladné vycistenie pred uskladnenim.
Ked'teplota klesne pod 5 stupriov Celzia alebo ked'si to vyZadujlu poveternostné podmienky, uskladnite vyrobok vo vnatri alebo prikryty na chladnom, suchom a
vetranom mieste.
FR Rangement du mobilier de jardin et des articles de jardin
Afin de prolonger la durée de vie de votre article de jardin au maximum, il est conseillé de le nettoyer régulierement, notamment avant de le ranger.
Conservez le produit dans un endroit frais, sec et ventilé a I'intérieur ou couvert quand la température est inférieure & 5 degrés Celsius ou quand les conditions
météorologiques I'exigent.
Skladis€enje vrtnega pohistva in vrtnih izdelkov
Najboljsi nacin za podaljsanje Zivljenjske dobe vasega vrtnega izdelka je, da ga Cistite redno in pred shranjevanjem.
Izdelek shranjujte v hladnem, suhem in zranem prostoru v notranjosti ali pokrito, ko je temperatura niZja od 5 stopinj Celzija ali ko vremenske razmere to
zahtevajo.
HR SkladiStenje vrtnog namjestaja i vrtnih proizvoda
Najbolji nacin da produZite vijek trajanja svog vrtnog proizvoda je da ga Cistite redovito, te prije skladistenja.
Proizvod cuvajte na hladnom, suhom i prozracenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je teperatura ispod 5 stupnjeva Celzijusa ili kada to
zahtijevaju vremenski uvjeti.
IT Riporre i mobili e gli articoli da giardino
Il miglior modo per prolungare la vita del tuo articolo da giardino e di pulirlo regolarmente prima di riporlo.
Riporre I'articolo in un luogo al chiuso fresco, asciutto e ventilato oppure tenerlo all'esterno e coprirlo quando le temperature scendono sotto ai -5°C o nel caso in cui
le condizioni metereologiche lo richiedano.
ES Almacenaje de muebles de jardin y articulos de jardin
La mejor forma de prolongar la vida de tu articulo de jardin es limpiarlo de forma habitual y antes de guardarlo.
Guarda el articulo en un lugar interior que sea fresco, seco y ventilado, o cubierto, cuando la temperatura baje de 5 grados centigrados o cuando las condiciones
climatolégicas lo requieran.
BA Odlaganje bastenskog namjestaja i bastenskih proizvoda
Najbolji nacin da produZite Zivotni vijek vaseg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pr*ije odlaganja.
C‘uvajte proizvod na hladnom, suhom i provjetrenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada vremenski
uslovi to zahtijevaju.
RS Odlaganje bastenskog namestaja i baStenskih proizvoda
Najbolji nacin da produZite Zivotni vek vaseg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pre odlaganja.
Cuvajte proizvod na hladnom, suvom i provetrenom mestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada vremenski
uslovi to zahtevaju.
UA 36epiraHHs cagoBux mMebniB Ta ToBapiB Ansa caay
Havikpalymii crocié npoAoBXUTHN TEPMIH BUKOPUCTaHHS Balumnx CafoBuX Meb/1iB — peryasipHo YNCTUTH ix nepes 36epiraHHsIM.
36epiraiite ix y Mpoxo/a04HOMY, CyXOMy Ta fpoBIiTPIOBaHOMY MiCLi B 3aKpUTOMY MpUMILLEHHIi abo y YOX/i, IKLYO TeMrnepaTtypa Hvx4ye 5 rpaaycis 3a Llenbciem abo sKLwo
LbOro BMMaratoTb MOroAHi yMoBu.
RO Depozitarea mobilierului de gradind si a articolelor de gradina
Cea mai bund modalitate de a prelungi durata de viatd a articolelor de grdding este curdtarea acestora in mod regulat si inainte de depozitare.
Depozitati articolele intr-un loc rdcoros, uscat si ventilat in interior sau acoperit atunci cand temperatura este sub 5 grade Celsius sau cand conditille meteorologice o
impun.
BG CbxpaHsBaHe Ha rpagnMHCKn Me6enn n rpagnHcKn apTUMKyan
Hali-pobpusT HaymH Aa yAb/IKUTE XUBOTA Ha rPaAnHCKMTE CM apTUKY/IM e Aa M Mo4YncTBate peAoBHO M npean Aa ri npubepere 3a CbXxpaHeHue.
CbxpaHsiBaiiTe apTUKy/IMTe Ha X/1aAHO, CyXO M MPOBETPMBO MSICTO Ha 3aKpUTO MM ' MOKpuMITe, KoraTto Temnepatyparta e o4 5 rpagyca no Lenswii nan korato
arMocgepHUTE yC/I0BUSI rO U3UCKBAT.

S
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GR Ano6rjkeuon eninAwv Knou kai npoiovrwv Knnou
O KaAUTEPOG TPOMOG yIa va enekTEIVETE TN {wr) VOG MPOIOVTOC KNMou 0adg gival va To kaBapileTe TaKTIKA Kal MpIv TO arnoBnKeUoETE.
AnoBnkevoTe To npoiov oe €va dpooepo, ENpo kai agpifOEVO UEPOG OE ECWTEPIKO XWPO 1 O€ IEPOG KaAuuEVO, OTav n Bepuokpacia eivar katw and 5 Babuoug KeAgiou
1 OTav ol KAIPIKEG OUVOINKEG TO EMITPEMOUV.
PT Armazenar méveis de jardim e artigos de jardim
A melhor forma de prolongar a vida (til do seu artigo de jardim é limpa-lo regularmente e também antes de o guardar.
Armazene o artigo em local fresco, seco e ventilado no interior ou coberto quando a temperatura for inferior a 5 graus Celsius, ou quando as caracteristicas
atmosféricas assim o exigirem.
RU XpaHeHune cagoBoii meb6enun n cagoBbix n3gennii
Jlyywmm criocobom npoaneHusi Cpoka Cryx6bl Balmx CaA0BbIX U3[ENI SIBASIETCS UX PErysisipHasi O4UCTKa Nnepes XxpaHeHneM.
XpaHMTe nsgesinsa B npoxsagHoM, CyxoMm v NMpoBETPUBAEMOM MOMELYEHUN UJTN B YeXTIe, eC/in TeMrepaTtypa Huxe 5 rpagycos LleﬂbCMﬂ wnan 3Toro Tpeﬁyior rnorogHsole
yC/10BUS.
TR Bahge mobilyalari ve bahge iiriinlerinin depolanmasi
Bahcge iirtinlerinizin émriinii uzatmanin en iyi yolu, diizenli olarak ve kaldirmadan hemen énce temizlemektir. Uriinii serin, kuru ve hava alan bir yerde, ic mekanda
veya sicakligin 5 derece altinda oldugu gibi durumlarda Usti kapali bir sekilde saklayin.
CN Ehr 5 R A=A 7R
TEAJE it BT iy BB TR TE R e T A TR o
ZHIASEIRT &5 WRC/EHHIEFR TITHAS 1A A BTG T R % 1A 27 LS
lgiliiog (ol BT ujiss AR
ozl s pllasl aadas o) daasd] gite yoc dlbY dayb Jadi
S dygord| gyl s Lonic of digta lonys 5 o 6ol doryo passs lonie pital| daba a8 gl disgdll piatg Glorg 3)b lan 0o L8 atiall Giys ad
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GB WARNING FOR FINGER ENTRAPMENT:
Be cautious of potential finger entrapment hazards when assembling, using, adjusting or disassembling the product, due to its moving parts.
The product must only be used by children under adult supervision.
DK RISIKO FOR AT KLEMME FINGRENE:
Veer opmaerksom p& potientel risiko for at f8 fingrene i klemme ved samling, justering eller adskillelse af varen pd grund de bevaegelige dele.
Produktet m8 kun bruges af bgrn, under opsyn af voksne.
DE WARNHINWEIS KLEMMGEFAHR:
Achte beim Auf- und Abbau sowie bei der Verwendung und Einstellung des Produkts auf seine beweglichen Teile. Hier besteht eine mogliche Klemmgefahr.
Das Produkt darf von Kindern nur unter Aufsicht eines Erwachsenen verwendet werden.
NO RISIKO FOR A KLEMME FINGRENE:
Vaer oppmerksom pa potensiell risiko for & fa fingrene i klem ved montering, bruk, justering eller demontering av produktet p& grunn av dets bevegelige deler.
Produktet m& kun brukes av barn under tilsyn av voksne.
SE RISK FOR ATT KLAMMA FINGRARNA:
Var uppmarksam pd potentiell risk for att klamma fingrarna vid montering, anvandning, justering eller demontering av produkten, pd grund av dess rorliga delar.
Produkten far endast anvandas av barn under uppsikt av vuxen.
FI VAROITUS SORMIEN VALIIN JAAMISESTA:
Ottakaa huomioon riski sormien vaéliin j@amisesta, kun tuotetta kootaan, kaytetdan, saadetdan tai puretaan, johtuen sen liikkuvista osista.
Lapset saavat kayttda tuotetta vain aikuisen valvonnassa.
PL OSTRZEZENIE PRZED PRZ YTRZAS'NIECIEM PALCOW:
Nalezy uwazac na potencjalne ryzyko przytrzasniecia palcdw podczas montazu, uzytkowania, regulacji lub demontazu produktu ze wzgledu na jego ruchome czesci.
Produkt moze by¢ uzywany wytacznie przez dzieci pod nadzorem osoby dorostej.
Cz NEBEZPECI UVIZNUTI PRSTU:
PFi montaZi, pouZivéani, nastavovani a demontézi vyrobku, ktery zahrnuje pohyblivé ¢ast, budte opatrni kvili moznému uviznuti prstd.
Déti smi vyrobek pouZivat pouze pod dohledem dospé&lé osoby.
HU FIGYELMEZTETES AZ UJJAK BESZORULASARA:
Ugyeljen az ujjak beszoruldsanak veszélyére a mozgé alkatrészeknél, amikor dsszeszereli, hasznalja, atéllitia vagy szétszereli a terméket.
A terméket gyermekek csak felnétt feliigyelete alatt hasznalhatjak.
NL WAARSCHUWING VOOR BEKNELLING VAN VINGERS:
Wees voorzichtig met mogelijk beknellingsgevaar voor je vingers wanneer je het product monteert, gebruikt, afstelt of demonteert, vanwege de bewegende
onderdelen.
Het product mag alleen worden gebruikt door kinderen onder toezicht van volwassenen.
SK UPOZORNENIE NA RIZIKO UVIAZNUTIA PRSTU:
Pri montazi, pouZivani, nastavovani alebo rozoberani vyrobku déavajte pozor na potencidlne nebezpecenstvo privretia prstov v dosledku jeho pohyblivych casti.
Deti mdzu vyrobok pouzivat iba pod dohladom dospelej osoby.
FR AVERTISSEMENT RISQUE PINCEMENT DES DOIGTS:
En raison de piéces mobiles, merci de bien faire attention au risque de pincement de doigts lors de |'assemblage, de I'utilisation, du réglage ou du démontage du
produit.
Le produit ne doit étre utilisé par des enfants que sous la surveillance d'un adulte.
SI OPOZORILO:
Zaradi gibljivih delov izdelka bodite pozorni pri njegovem sestavljanju, uporabi, prilagajanju ali razstavljanju, saj lahko pride do uklescitve prstov.
Otroci lahko izdelek uporablja}jo le pod nadzorom odrasle osebe.
HR UPOZORENJE ZA PRIKLIJESTENJE PRSTIJU:
Budite oprezni zbog opasnosti od moguceg prikljestenja prstiju prilikom sastavljanja, koristenja, podesavanja ili rastavljanja proizvoda zbog njegovih pokretnih
dijelova.
Proizvod smiju koristiti samo djeca uz nadzor odrasle osobe.
IT ATTENZIONE:
A causa di alcuni elementi mobili, prestare attenzione alle dita durante I'assemblaggio, I'utilizzo, la regolazione o lo smontaggio del prodotto.
L'articolo deve essere utilizzato da bambini sotto la supervisione di un adulto.
ES AVISO PARA PROTEGER LOS DEDOS:
Ve con cuidado con el peligro potencial de pillarte los dedos en situaciones de montaje, uso, ajuste y desmontaje del producto, a causa de sus partes que se pueden
mover.
Este producto solo puede ser utilizado por nifios bajo la supervision de un adulto.
BA UPOZORENJE NA MOGUCNOST UKLIESTENJA PRSTA:
Budite oprezni zbog potencijalnih opasnosti od ukljestenja prsta kada sastavljate, koristite, podesavate ili rastavljate proizvod, zbog njegovih pokretnih dijelova.
Proizvod smiju koristiti samo djeca uz nadzor odrasle osobe.
RS UPOZORENJE NA MOGUCNOST UKLIESTENJA PRSTA:
Budite oprezni zbog potencijalnih opasnosti od ukljestenja prsta kada sastavljate, koristite, podesavate ili rastavljate proizvod, zbog njegovih pokretnih delova.
Proizvod smeju da koriste samo deca pod nadzorom odrasle osobe.
UA HEBE3IEKA TPABMYBAHHS MAJIbLIB:
ByabTe obepexHi Ta 3BaxaiiTe Ha pyXoMi YaCcTMHKU ToBapy Miz Yac 1oro 36upaHHs, BUKOPUCTaHHS, peryioBaHHs abo po3bupaHHs.
[iTn MOXYTb KOPUCTYBaTUCA TOBAPOM JIMLLE NiA HArNsAOM [OPOCIUX.
RO AVERTISMENT PENTRU PRINDEREA DEGETELOR:
Fiti atenti la potentialele pericole de prindere a degetelor atunci cand montati, utilizati, reglati sau dezasamblati produsul, din cauza pieselor sale mobile.
Produsul poate fi utilizat de copii doar sub supravegherea unui adult.
BG MPEAYNMPE)XXAEHUE 3A MTPUTUCKAHE HA MNMPBbCTU:
BHuMaHue! MoTeHuManHa onacHoOCT OT NPUTUCKaHE Ha NPbLCTU MO BpeMe Ha CriobsBaHe, U3non3saHe, perynnpaHe wan pasrnobssaHe, NOPaau ABUXKELLM Ce YacTu.
M3non3eaHeTo Ha NpoAyKTa OT Aela TpsibBa Aa ce ciyyBa camo noj HabnoAeHUe OT Bb3pacTeH.
GR MMTPOEIAOIMOIHZH 'MTA TPAYMATIZMO AAKTYAQN:
MpoagxeTe Toug MBavoug KIvoUVoug nayideuong Twv dakTUAWV KATa Tn ouvappoAdynan, Xprnaon, puduion f anoguvapuoAdynan Tou NpoiovTog, AOYWw TWV KIVOUHEVWOV
HEPWV TOU.
To npoidv npénel va xpnaigonolsital anod naidida povo und Tnv eniAewn evnAikou.
PT ATENCA'O PROTEJA OS SEUS DEDOS:
Tenha cuidado para ndo entalar os seus dedos quando estiver a montar, utilizar, ajustar ou desmontar o produto, devido a partes mdveis.
O produto apenas pode ser utilizado por criangas sob supervisdo de adultos.
RU MPEAYNPE)XXAEHUE OB OINMACHOCTH 3ALUEMJIEHNSA MAJIbLIEB:
Mpwu c6opke, CNoNb30BaHWUM, peryaMpoBke unu pasbopke nsaenusa cobnaanTe 0CTOPOXHOCTb, MOCKOJbKY ABVXKYLUMECS SNEMEHTbI U3AENNS MOTyT 3alleMUTb Nanblbl.
[leT! MoryT UCnonb30BaTh U3Aenne ToNbKO NoA HabNioAeHUEM B3POCbIX.
TR PARMAK SIKISMASINA KARSI UYARI:
Uriini monte ederken, kullanirken, ayarlarken veya sokerken, hareketli pargalari nedeniyle olasi parmak sikismasi tehlikelerine karsi dikkatli olun.
Uriin cocuklar tarafindan yalnizca yetiskin gozetimi altinda kullaniimalidir.
CN PO FEE:
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